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Аннотация. Данная работа является первой частью исследования, по-
священного особенностям функционирования ты-/Вы-форм в русском и 
итальянском языках. Не претендуя на исчерпывающее освещение рассмат-
риваемой темы, автор в статье намечает основные проблемы, связанные с 
изучением функционирования данных форм. Исследование этой проблемы 
предполагает рассмотрение: 1) особенностей функционирования ты-/Вы-
форм как средств речевого этикета: в частности, в качестве обращений, а 
также в конкретных речевых актах, в которых выбор местоимения влияет на 
грамматическое оформление высказывания (например, просьбы); 2) контек-
стуальных значений данных форм, в случае, когда они являются экспрес-
сивными средствами, и описание особенностей их употребления в русском 
языке во фразеологически связанных выражениях. В настоящее время акту-
альной является интерпретация национальной специфики речевого этикета 
на основе контрастивного анализа применительно к конкретным речевым 
актам. В статье представлены результаты проведенного исследования осо-
бенностей употребления данных форм как средств речевого этикета в кон-
кретных ситуациях речевого общения. Сопоставительный анализ русского 
и итальянского языков позволяет легче выявить специфику данных форм в 
каждой из рассматриваемых лингвокультур. Особое внимание обращается 
на новые тенденции в употреблении данных форм в современном итальян-
ском языке. Проведенное исследование позволило выявить сходства и раз-
личия в русском и итальянском коммуникативном поведении. Полученные 
лингвистические данные могут оказаться полезными при обучении русских 
и итальянцев межкультурной коммуникации и переводу. 
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Abstract. This paper presents the first part of research on the particularities 
of Ty-/Vy you/polite You, both 2nd person singular in the Russian and Italian 
languages. Far from the ambition of presenting the definitive account of the 
subject matter, the author identifies the main issues related to the investigation 
of these lexico-grammatical forms functioning in speech. Thus, such investi-
gation of this matter implies researcher’s focus on: (1) particularities of Ty-/
Vy-functioning as the means of speech etiquette, specifically, in the functions 
of addressing, as well as in the concrete speech acts, in which the choice of the 
pronoun determines the grammatical realization of the statement (for instance, 
a request), (2) contextual meanings of these forms in cases when they serve as 
the means of an expressive function and the description of their peculiarities 
of their use in Russian in rigid phraseological units. At present, a contrastive 
analysis of concrete speech acts appears promising (and productive) method 
of interpretation of the national speech etiquette specifics. The paper presents 
the results of the study on the peculiarities of the use of the Ty-/Vy-forms as 
the means of speech etiquette in concrete situations of verbal communication. 
Comparative (contrastive) analysis of Russian and Italian allows to demon-
strate the specifics of these two forms in either of the studied linguistic cultures. 
An additional focus of this paper is the investigation of the recent trends in the 
use of these forms in contemporary Italian. The study revealed the similarities 
and differences in Russian and Italian communicative behavior. The findings 
of the study can be applied in the context of teaching the etiquette of cross-
cultural communication and Russian-Italian translation.
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Личные местоимения неоднократно становились предметом 
лингвистического исследования в различных аспектах. Они 
рассматривались как одно из основных средств «ролевого» дейк-
сиса, поскольку они используются для указания на участников 
коммуникативного акта – говорящего и адресата [Renzi 1993]. 
В функциональной стилистике описывались их значения и осо-
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бенности употребления в различных стилях и формах речи [Ра-
зинкина 2020 (научный стиль); Суздальцева 1981 (газетно-публи-
цистический стиль); Дронсейка 2012 (художественные тексты)]. 
Обращалось внимание на жанровую природу их использования 
[Бенвенист 1974; Ефремова 2017; Мякшева 2013]. Ты/Вы-формы 
рассматривались и в связи с идеолексиконом виртуальной язы-
ковой личности [Галинская 2010]. Поскольку типичной сферой 
употребления данных форм является разговорная речь и художе-
ственные тексты (как правило, диалогическая речь персонажей), 
рассмотрение функционирования данных форм является тради-
ционным в рамках речевого этикета.

Актуальность исследования

Актуальность настоящего исследования определяется значи-
мостью роли ты-/Вы-форм в коммуникативном поведении пред-
ставителей русской и итальянской лингвокультур. С точки зрения 
методики преподавания русского языка иностранцам, наибольший 
интерес представляет изучение особенностей функционирования 
данных форм как средств речевого этикета в реальных ситуациях 
общения, а также использования ты-/Вы-форм в сочетании с раз-
личными частицами или в функции частиц, т. е. их контекстуаль-
ных значений во фразеологически связанных сочетаниях, которые 
вызывают определенные трудности при переводе.

Цели исследования 

Исследование данной темы предполагает: 1) рассмотрение осо-
бенностей функционирования ты-/Вы-форм как средств речевого 
этикета (в частности, в качестве обращений, а также в конкретных 
речевых актах, например просьбы); 2) описание контекстуальных 
значений данных форм, проявляющихся во фразеологически свя-
занных выражениях, когда данные формы являются экспрессивны-
ми средствами.

В настоящей статье представлены результаты первой части 
исследования, целью которой является выявление специфики 
функционирования ты-/Вы-форм как средств речевого этикета в 
русском и итальянском языках1. Поскольку общие правила упо-

1 Результаты второй части исследования будут представлены в отдель-
ной публикации.
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требления данных местоимений неоднократно рассматривались 
в рамках речевого этикета, в настоящей работе мы остановимся 
только на тех особенностях функционирования ты-/Вы-форм в 
русском и итальянском языках, которые не получили достаточно 
полного освещения. В частности будет рассмотрен набор данных 
форм в обоих языках, сферы их употребления, а также основные 
тенденции в использовании исследуемых форм в современном рус-
ском и итальянском языках.

Ты-/Вы-формы как средства
речевого этикета

«Уместное, адекватно комплексу ситуативных и социально- 
узуальных условий использование ты-/Вы-форм» относится к 
«глобальным правилам общения, речевого поведения» [Форма-
новская 1987, с. 79], поэтому базовые правила их употребления в 
стандартных ситуациях речевого общения довольно широко пред-
ставлены в лингвистической литературе, ориентированной на ино-
странную аудиторию. Несмотря на это, выбор одной из этих форм 
в конкретных ситуациях речевого общения продолжает вызывать 
значительные трудности у иностранцев. 

Следует заметить, что в словарях, как правило, различаются 
два основных типа употребления этих ты-/Вы-форм: 1) при 
обозначении лица, собеседника и 2) при обращении. В связи с 
этим в рамках речевого этикета анализу обычно подвергаются 
следующие аспекты данных форм: функционирование ты-/Вы-
форм в процессе общения и в качестве обращения с социолингви-
стических позиций [Формановская 1987, с. 79]. Они маркированы 
как с позиций адресанта, так и с позиций адресата. Например, 
Вы-форма в определенных ситуациях общения может указывать 
на интеллигентность адресанта. Особый интерес и значительные 
трудности для иностранных учащихся представляет употреб-
ление данных форм в качестве обращения, так как именно здесь 
наиболее ярко проявляется национально-культурная специфика 
этих местоимений.

Ты-/Вы-формы в обращениях

Поскольку обращения являются одним из основных и часто 
употребляемых средств речевого этикета, их описание чаще всего 
встречается в лингвистической литературе, ориентированной на 
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иностранцев (в этом случае оно носит рекомендательный харак-
тер – см., например, работы Н.И. Формановской), и в сопостави-
тельных исследованиях (типология и функционирование обраще-
ний в разных языках [Амириди 2007; Ван Цюнь 2014; Ларина 2009; 
Лендел 1977; Русецкая 1991]). Что касается работ по исследованию 
обращений, предназначенных для русскоязычного адресата, то, как 
справедливо замечено, в них либо рассматриваются диалектные 
особенности обращений, либо отклонения от стандарта, известного 
любому носителю русского языка (данные работы нередко носят 
научно-популярный характер). В самом русском языке «стан-
дартная система обращений обычно предполагается известной и 
настолько очевидной, что нет смысла ее описывать» [Бурас, Крон-
гауз 2013, с. 121–122]. Однако не все так просто, как кажется, если 
подходить к обращениям с точки зрения иностранцев, изучающих 
русский язык. Общеизвестные правила, содержащиеся в учебных 
пособиях, не всегда удается с легкостью применить на практике, в 
конкретных ситуациях реального общения.

В русской лингвокультуре, как известно, рассматриваемые 
формы обладают высокой степенью социальной значимости и 
поэтому «требуют рассмотрения как отдельные, с самостоятель-
ными социостилистическими признаками» [Формановская 1987, 
с. 120]. Так, например, по мнению Ю.Д. Апресяна, общепринятое 
толкование местоимения ты, которое обычно употребляется при 
обращении к близким людям или к кому-либо при грубом или 
фамильярном обращении, не всегда объясняет некоторые его узу-
альные употребления, когда данные формы не являются грубыми и 
фамильярными. Он связывает употребление местоимений ты/Вы 
с понятием личной сферы говорящего [Апресян 1995, с. 644–645]. 
В зависимости от конкретной ситуации общения в эту сферу вклю-
чается разное количество объектов. Ты употребляется по отноше-
нию к тому объекту, который в данный момент находится в личной 
сфере говорящего. К тем, кто в эту сферу не попал, обращаются на 
Вы. Это обычное употребление данных местоимений, но некоторые 
значения этих форм выпадают из определения Апресяна: напри-
мер, ТЫ-хамское, ТЫ-уничижительное. 

Несмотря на кажущуюся простоту, выбор формы, адекватной 
ситуации, вызывает значительные трудности у иностранцев как 
при изучении русского, так и итальянского языков. 

Остановимся на некоторых особенностях, различающих упо-
требление данных форм в русском и итальянском языках. Начнем 
с набора форм, в котором обнаруживаются значительные различия, 
требующие комментария.
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Таблица 1

Местоименные формы обращений
в русском и итальянском языках

Русский язык Итальянский язык

ед. число мн. число ед. число мн. число

1-е лицо я мы io noi

2-е
лицо

Простая
форма ты вы tu voi

Вежливая
форма – Вы – Voi

3-е
лицо

Простая
форма он, она, оно они lui, lei loro

Вежливая
форма – – Lei Loro2

Как видно из таблицы, итальянский язык по сравнению с рус-
ским располагает бо`льшим набором форм местоимений, использу-
емых при обращении: 2-го лица единственного и множественного 
числа (tu, Voi), 3-го лица единственного (Lei) и множественного 
числа (Loro). Рассмотрим некоторые особенности употребления 
данных форм.

ТЫ vs. TU. И в русском, и в итальянском языках ты-формы 
используются при неформальном общении, обозначая доверитель-
ность и близость. Однако в реальном общении в рассматриваемых 
лингвокультурах наблюдаются некоторые различия в функцио-
нировании данных форм. Так, в итальянском языке местоимение 
tu (ты) в качестве обращения встречается значительно чаще, чем 
в русском. По мнению итальянских исследователей, в последние 
десятилетия наблюдается расширение сферы употребления ты-
формы в связи с тенденцией к уменьшению степени формальности 
в отношениях между говорящими, которая обусловлена активной 
демократизацией западного общества, распространением в нем 

2 В современном итальянском языке форма 3-го л. множ. ч. малоупо-
требительна, является очень официальной и встречается исключительно 
в канцелярском стиле. Кроме того, в устном общении данная форма часто 
употребляется обслуживающим персоналом (например, официантами) 
при обращении к нескольким клиентам [Molinelli 2010].
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идей социального равенства и равноправия [Лайонз 2004, с. 284]. 
Так, например, еще в 1975 г. в Италии постановили отменить в ар-
мии обращение «на Вы» (Lei) к высшим по званию и «на ты» – к 
низшим при несимметричных способах обращения.

Следует заметить, что обращения с формами местоимений 
2-го л. ед. числа сейчас используются в тех ситуациях, в которых 
раньше была возможна только форма вежливости. В первую оче-
редь это свойственно общению в среде молодежи (что вполне зако-
номерно). Но не только: в настоящее время в Италии даже образо-
ванные представители старшего поколения, которые встречаются 
в первый раз, могут обратиться друг к другу «на ты» в некоторых 
бытовых ситуациях общения (на улице, в транспорте, в магазине, 
на рынке). Так, например, если человек среднего возраста должен 
обратиться на улице к другому незнакомому человеку такого же 
возраста, в России он употребит формальное обращение «на Вы», 
а обращение «на ты» покажется неуважительным и грубым, что 
может спровоцировать возмущение собеседника: Что вы мне ты-
каете?! В Италии в данной ситуации, наоборот, вполне уместным 
будет обращение «на ты». Если же говорящий изберет формаль-
ное обращение Lei (Вы), это может вызвать негативную реакцию 
адресата. Например, он может подумать, что выглядит настолько 
старым, что к нему обратились «на Вы». 

Отдельного комментария требуют особые правила употребле-
ния ты-/Вы-форм, отличные от русского языка, которые действу-
ют в итальянской лингвокультуре в условиях профессионального 
общения, например в академической среде. В русской культуре в 
рабочей, официальной обстановке чаще всего принято обращение 
«на Вы». Для носителя русского языка обращение «на ты» означает 
переход к по-настоящему дружеским отношениям. Другая ситуа-
ция наблюдается во многих западных культурах [Акишина 2017, 
с. 39; Карасик 1991, с. 227], в том числе и итальянской. 

В Италии совершенно нормальным является обращение «на 
ты» к коллегам, имеющим тот же профессиональный статус (напри-
мер, университетский преподаватель), даже несмотря на разницу в 
возрасте и должности (профессор, декан, директор департамента). 
Для русских употребление такого обращения требует преодоления 
определенного психологического барьера, поскольку считается 
невежливым после чисто формального знакомства обращаться «на 
ты» к коллеге, который часто бывает старше по возрасту, а глав-
ное – и по должности. Ситуация осложняется также отсутствием 
у итальянцев отчеств, которые могли бы повысить уровень вежли-
вости общения. Следует отметить, что в Италии такое обращение 
свидетельствует не об установлении фамильярных, действительно 
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дружеских отношений, а лишь о сокращении социальной дистан-
ции общения и понижении степени официальности, что свойствен-
но, как было отмечено выше, современным западным культурам. 
Оно является только сигналом принадлежности к определенной 
группе и перехода из категории «чужой» в категорию «свой»3. 

Таким образом, обращение «на ты» в данных ситуациях нельзя 
рассматривать как невежливое, так как его употребление соот-
ветствует принятым нормам в данной коммуникативной среде. 
Поскольку эти нормы в русской и итальянской лингвокультурах 
не совпадают, при общении с коллегами русские испытывают 
трудности и в употреблении вежливых обращений. Так, например, 
при обращении к декану или директору департамента приходится 
использовать имя и ты-форму (так как в итальянском языке отсут-
ствуют отчества), что психологически довольно сложно. Однако 
обращение «на Вы» с использованием титула будет расценено как 
нарушение нормы и может быть превратно понято собеседником. 
Любое отклонение от общепринятых норм может привести к отри-
цательным коннотациям.

Вежливые формы в итальянском языке: VOI и LEI. В сфере фор-
мального общения активной формой вежливости в современном 
итальянском языке является форма 3-го л. ед. числа, ж. р. Следует 
заметить, что до XIV в. система обращений состояла из двух форм – 
tu и Voi, формы Lei не было. Данная форма появилась только в XV в. 
и стала использоваться как крайне официальная по отношению к 
очень уважаемым особам. Вплоть до первой половины XIX в. обе 
формы (Voi и Lei) в итальянском языке использовались на равных, 
без особых различий. Однако форма 3-го л. ед. числа, ж. р. вос-
принималась не как исконно итальянская. Предполагают, что она 
появилась в итальянском языке под влиянием испанского – usted 
(форма вежливого обращения к одному лицу, употребляющаяся 
с глаголом 3-го л. ед. числа). Видимо, именно поэтому в период 
фашизма, в 1938 г. она была официально запрещена, так как Мус-
солини посчитал ее иностранной и недостаточно мужественной. 

В послевоенный период обращение с местоимением 2-го л. множ. 
числа – Voi практически исчезает из употребления, вероятно, не без 
влияния политических причин. В настоящее время эта форма мар-
кирована как диалектная и устаревшая и встречается преимуще-

3 Это напоминает отношения, которые существовали в СССР в пар-
тийной среде, когда соратники по партии обращались друг к другу по 
имени или по имени и отчеству, но «на ты». Вспомним знаменитую фразу 
Е.К. Лигачева, обращенную к Ельцину: «Борис, ты не прав!»
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ственно в сфере обиходного общения в некоторых районах южной 
Италии и среди людей старшего поколения. В диалектах эта форма 
употребляется в знак глубокого уважения («форма уважения»), в 
отличие от местоимения 3-го л. ед. числа – Lei, которое является 
просто сигналом формальности общения, когда говорящий хочет 
подчеркнуть дистанцию между собой и адресатом. Интересно, что, 
по наблюдениям итальянских исследователей, несмотря на это, 
форма 2-го л. множ. числа в настоящее время начала снова активно 
использоваться во многих современных итальянских комиксах 
[Belardinelli 2008]. 

Следует заметить, что ты-/Вы-формы в итальянском языке 
характеризуются не только культурными и социальными различи-
ями, но и политическими. Так, например, в сознании носителей 
языка вежливая форма 3-го л. ед. числа, ж. р. Lei воспринималась 
как буржуазная, Voi – фашистская, а tu ассоциировалась, в первую 
очередь, с коммунистами.

Вежливые формы в русском языке. Что касается русского языка, 
то так же, как и в итальянском, считается, что обращение «на Вы» 
появилось под влиянием иностранных языков (в XVI в. польского, 
а позже французского), оно стало использоваться в XVIII в. в кру-
гах аристократии. Согласно некоторым теориям, изначально Вы 
было обращением только к врагу («иду на вы»), а во всех других 
случаях традиционно употреблялось ты, даже по отношению к 
царственным особам («ты, царь-батюшка»).

Потребовалось время для вхождения обращения «на Вы» в 
русский язык, в котором оно сначала было социально маркиро-
ванным. Известно, например, негативное отношение В.И. Даля к 
употреблению обращения «на Вы». О лич. мест. 2-го лица ед. числа: 
«Искаженная вежливость заменяет слово это мн. числом, но у нас 
доселе простой человек говорит всякому ты, и Богу и Государю (на 
франц. и Богу говорят вежливо, вы; на немецк., вм. ты, говор. вы, он 
и они); вместо тщеславной похвальбы сельского учителя (эманси-
пированного), что он крестьянским мальчикам говорит вы, он бы 
лучше сделал, заставив их себе говорить ты; в этом было бы бол. 
смысла»4. В настоящее время обращение «на Вы» является сигна-
лом официального или уважительного отношения к адресату, а «на 
ты» – доверительного.

В целом же можно сделать вывод, что обращение как «на ты», 
так и «на Вы» в официальных ситуациях общения (негативная 

4 Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка. URL: 
https://slovardalja.net/word.php?wordid=40708 (дата обращения 06.02.2022).
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вежливость) больше свойственно современному итальянскому 
языку, чем русскому, для которого единственно возможной формой 
обращения при формальном общении, в отличие от итальянского 
языка, является обращение «на Вы».

Заметим, что, как и в русском языке, итальянские формы веж-
ливости графически маркированы, что позволяет избежать трудно-
стей при переводе.

Ты/Вы-формы
в речевых актах (просьба)

Выбор местоименной формы в зависимости от тональности 
общения влияет и на характеристики, в частности грамматические, 
самого речевого акта, в котором они употребляются. Экспери-
ментальное исследование с носителями русского и итальянского 
языков речевых актов просьбы и извинения показало, что в данных 
лингвокультурах имеются различия, многие из которых обуслов-
лены именно выбором местоименной формы в обращении [Ни-
стратова 2019]. 

В качестве примера рассмотрим речевой акт просьбы, который 
относится к побудительным речевым актам, предполагающим воз-
действие на адресата, поэтому большую роль в нем играет обраще-
ние. От выбора местоименной формы в обращении и связанных 
с ней синтаксических конструкций во многом зависит эффектив-
ность общения. Так, например, при обращении «на ты» в русском 
языке, в отличие от итальянского, в просьбах часто употребляются 
глаголы в повелительном наклонении. Это объясняется тем, что в 
русской лингвокультуре допустимо прямое воздействие на собе-
седника. Для усиления вежливости к глаголу в императиве часто 
добавляется слово пожалуйста. Без слова пожалуйста и вежливой 
интонации фраза является приказом или требованием. В итальян-
ской культуре недопустимо прямое воздействие на собеседника, 
поэтому прямые просьбы обычно выражаются не в повелительном 
наклонении, а в виде прямого вопроса. При этом слово пожалуй-
ста (per favore/ per piacere/ per cortesia) не влияет на характер 
просьбы. Повелительное наклонение в итальянской культуре, как 
при обращении «на Вы», так и при обращении «на ты», служит 
для выражения только приказов и требований (Signora, sposti la 
macchina! – Синьора, переставьте машину!) или используется в 
тех случаях, когда собеседник намеренно хочет быть менее вежли-
вым, например, в ситуации навязанного общения (Lasciami stare!/ 
Lasciami in pace!/ Non insistere! – Отстань от меня!/ Оставь меня 
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в покое!/ Не настаивай!). Употребление императива в просьбе 
с обращением «на ты» обычно допускается только при очень ко-
роткой горизонтальной дистанции – семья, близкие друзья: Ordina 
la camera! – Убери комнату! Sbrigati! – Поторопись!

В итальянском языке вежливая просьба при выборе прямой 
стратегии даже при обращении «на ты» обычно выражается пря-
мым или косвенным вопросом с глаголом в условном наклонении: 
Mi presteresti gli appunti? Mi daresti un passaggio? (букв.: Ты дал бы 
мне конспекты? Ты подвез бы меня?); Potresti pulire? (Ты мог бы 
убрать?). В ответах русских респондентов данная конструкция не 
представлена.

Использование императива в вежливой просьбе в русском 
языке и недопущение этого в итальянском связаны с культурными 
различиями: в коллективистских культурах (к которым относится 
русская) допускается прямое воздействие на собеседника, тогда 
как в индивидуалистической (например, итальянской) это являет-
ся грубым нарушением норм этикета.

Таблица 2

Ты-/Вы-формы в речевом акте просьбы

Ты-формы Вы-формы

Русский
язык

Итальянский
язык

Русский
язык

Итальянский
язык

Формы
императива

35% 12% 36% 12%

Ситуация навязанного
общения

(просьба оставить в покое)

20% 36%

Формы сосла-
гательного
наклонения

Прямой вопрос

– 28% – –

Косвенный вопрос

8% 28% 8% 16%
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Основные результаты
исследования

Известно, что антиномия ты-/Вы-форм (фамильярность, дру-
жественность – вежливость, официальность) является универсаль-
ной для многих языков, однако в каждом отдельном языке есть своя 
специфика. В результате проведенного сопоставительного иссле-
дования было установлено, что помимо того, что итальянский язык 
располагает большим набором рассматриваемых форм, сферы упо-
требления ты-/Вы-форм не всегда совпадают в русском и итальян-
ском языках. Так, для современной итальянской лингвокультуры 
характерно более расширенное использование обращения «на ты». 
Кроме того, специфика функционирования данных форм наблю-
дается и в конкретных речевых актах, например при выражении 
просьбы. Полученные данные могут оказаться полезными как для 
итальянцев, изучающих русский язык, так и для русских при изу-
чении итальянского языка и культуры.
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